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Abstract

Examining late nineteenth- and early twentieth-century English translation
anthologies of classical Chinese poetry by two British sinologists, Herbert
Allen Giles and W. J. B. Fletcher, this article explores the translation
anthology as a crucial medium for the translator to theorize through
practice and a cultural form that enables the translation scholar to anchor
theorization in historically constituted practices. The anthologies selected
for discussion are single-translator anthologies made by sinologists, where
the translator of the poems doubles as the editor of the anthology. Special
attention is paid to how the translator-anthologist creates various features
within the anthology space through a range of techniques: the use of
figurative language that presents the Chinese poems as “gems,” the
selection and arrangement of anthology pieces, page layout, retitling,
versification, and the interplay between translation and paratextual
materials like annotations. This article aims to unpack the making of
translation anthologies as complex microcosms of the translation field by
reading these features and techniques as acts of discursive engagement,
whereby the translator-anthologist mediates multiple forms of knowledge
and value, formulates new methods and poetics of translation, and enters
into intertextual dialogues with other approaches.
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